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В Японии существует традиция исследова-
ния и перевода русской литературы. От-
дельно стоит выделить творчество Достоев-
ского – одного из самых популярных авто-
ров в Японии среди мировых писателей. 
Цель статьи – показать, как воспринимали 
роман «Идиот» в Японии, особенно за по-
следние 40 лет. Представлен обзор истории 
восприятия романа «Идиот» в Японии, в 
частности переводов и исследований этого 
произведения. Роман «Идиот» переведен на 
японский язык по крайней мере 8  раз.  В 
последнее время в переводах утвердилась 
установка на простоту слога с целью облег-
чить японским читателям восприятие тек-
ста,  относящегося к чужой культуре и дру-
гому историческому времени. В Японии 
были изданы несколько монографий, темы 
которых связаны с романом «Идиот». На-
пример, Таку Эгава написал свою работу, 
руководствуясь методом лингвистической 
этимологии, а Митико Томиока сравнила 
картину Рафаэля «Сикстинская Мадонна» с 
одной из сцен в конце романа «Идиот». Во 
всем мире известен фильм «Идиот» Акиры 
Куросавы, экранизация романа Достоевско-
го. Многие авторы писали об этом фильме и 
о других фильмах Куросавы, в которых за-
метно влияние Достоевского. Также стоит 
отметить, что известный японский критик 
Хидэо Кобаяси оказал большое влияние на 
японских читателей и исследователей. Об-
зор критических и научных работ, написан-
ных с позиций Кобаяси, позволил сделать 
вывод о том, что работы японских авторов, 
посвященные анализу романа «Идиот», сви-
детельствуют о тенденции анализировать 
недостатки и противоречия романа, а также 
отрицательные стороны в образе Мышкина. 

Ключевые слова: Достоевский, «Идиот», 
Япония, переводы, исследования, Акира 
Куросава, Хидэо Кобаяси. 

In Japan, there is a tradition of researching and 
translating Russian literary works, especially 
those of F. M. Dostoevsky, one of the most 
popular authors in Japan among the world’s 
writers. The paper is aimed at analyzing the 
ways Dostoevsky’s novel “Idiot” was perceived 
and translated in Japan over the past 40 years. 
This article contains an overview of the history 
of the studies regarding the novel in Japan, 
especially translations and academic works. 
“Idiot” has been translated into Japanese at 
least 8 times. Recently, translators have focused 
on the simplicity of the syllable in order to 
make it easier for Japanese readers to under-
stand the text relating to a foreign culture and 
other historical time. Several monographs in 
which different approaches were realized to 
study the novel comprehensively have been 
published in Japan. For example, Taku Egawa 
used the method of linguistic etymology in his 
work. Mitiko Tomioka compared Raphael’s 
painting “Sistine Madonna” with one of the 
scenes at the end of the novel. The movie “Id-
iot” by Akira Kurosava is a screen version of 
the novel, it is well known all over the world. 
Many Japanese authors wrote about this film 
and other films of Kurosawa, in which the 
influence of Dostoevsky is quite noticeable. It 
is also should be mentioned that the famous 
Japanese critic Hideo Kobayashi has had a 
great influence on Japanese readers and re-
searchers. A review of critical and scientific 
works written from Kobayashi’s position led to 
the conclusion that the works of Japanese 
authors devoted to the analysis of the novel 
“Idiot” indicate a tendency to analyze the 
shortcomings and contradictions of the novel, 
as well as the negative aspects in the image of 
Myshkin. 

Keywords: Dostoevsky, “Idiot”, Japan, transla-
tions, research, Akira Kurosawa, Hideo Koba-
yashi. 
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Èññëåäîâàòåëè òâîð÷åñòâà Ô. Ì. Äîñòîåâñêîãî â Èíñòèòóòå 
ðóññêîé ëèòåðàòóðû (Ïóøêèíñêîì äîìå) â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå ñåé-
÷àñ àêòèâíî ðàáîòàþò íàä íîâûì àêàäåìè÷åñêèì èçäàíèåì ïîëíî-
ãî ñîáðàíèÿ åãî ñî÷èíåíèé. Òîì, â êîòîðûé âîéäåò ðîìàí «Èäèîò», 
äîëæåí áûòü îïóáëèêîâàí â 2017 ã. Â íîâîì àêàäåìè÷åñêîì èçäà-
íèè ïîëíîãî ñîáðàíèÿ ñî÷èíåíèé Äîñòîåâñêîãî â êîíöå êàæäîãî 
òîìà, êàê ïðàâèëî, ñîäåðæèòñÿ èíôîðìàöèÿ î âîñïðèÿòèè òâîð÷å-
ñòâà  ðóññêîãî  êëàññèêà  â  Åâðîïå  è  äðóãèõ  ñòðàíàõ.  Â  ÷àñòíîñòè,  
ïðåäïîëàãàåòñÿ îáçîðíàÿ ñòàòüÿ î âîñïðèÿòèè ðîìàíà «Èäèîò» â 
ßïîíèè, êîòîðóþ íàì ïðåäëîæèëè íàïèñàòü. Îäíàêî ýòà ñòàòüÿ 
ìîæåò áûòü äîïîëíåíà.  

Ñòàòüÿ î âîñïðèÿòèè Äîñòîåâñêîãî â ßïîíèè ÷ðåçâû÷àéíî 
âàæíà, ïîñêîëüêó ðîññèéñêèå èññëåäîâàòåëè òâîð÷åñòâà Äîñòîåâ-
ñêîãî îáû÷íî íå âëàäåþò ÿïîíñêèì ÿçûêîì è ìîãóò òîëüêî èç ðóñ-
ñêîÿçû÷íûõ èëè àíãëîÿçû÷íûõ ðàáîò óçíàòü î òîì, ÷òî ñäåëàíî èõ 
ÿïîíñêèìè êîëëåãàìè. Â ýòîì ñìûñëå ó÷åíûì èç Åâðîïû èëè 
Àìåðèêè äîñòàòî÷íî òðóäíî óçíàòü î âîñïðèÿòèè Äîñòîåâñêîãî â 
ßïîíèè. Ìåæäó òåì, â òâîð÷åñòâå Äîñòîåâñêîãî – îäíîãî èç ñàìûõ 
èçâåñòíûõ ïèñàòåëåé â ìèðîâîé ëèòåðàòóðå – åñòü ÷òî-òî áëèçêîå è 
äëÿ ÿïîíöåâ. Íåñëó÷àéíî â ßïîíèè òàê ìíîãî ñïåöèàëèñòîâ ïî 
Äîñòîåâñêîìó – áîëüøå, ÷åì, íàïðèìåð, èññëåäîâàòåëåé òâîð÷åñò-
âà Ïóøêèíà èëè ×åõîâà. Èçâåñòíû ñëó÷àè, êîãäà èíôîðìàöèÿ î 
ÿïîíñêèõ èññëåäîâàíèÿõ áûëà âîñòðåáîâàíà ðîññèéñêèìè èññëå-
äîâàòåëÿìè òâîð÷åñòâà Äîñòîåâñêîãî. Íàïðèìåð, Â. À. Òóíèìàíîâ 
íàïèñàë ñòàòüþ «Îäíà ëóêîâêà è äâå ïàóòèíêè (Ô. Äîñòîåâñêèé, 
Ë. Òîëñòîé, Ðþíîñêý Àêóòàãàâà)» [2, c. 206–247]. Îí ñðàâíèâàåò 
ðàññêàçû òðåõ âåëèêèõ ïèñàòåëåé – Äîñòîåâñêîãî, Òîëñòîãî è 
ÿïîíñêîãî ïèñàòåëÿ Ðþíîñêý Àêóòàãàâà. Ðàáîòàÿ íàä ýòîé ñòàòüёé, 
Òóíèìàíîâ èñïîëüçîâàë ðåôåðàòû äâóõ ÿïîíñêèõ ñòàòåé. Ýòè ðå-
ôåðàòû íàïèñàë äëÿ íåãî íà àíãëèéñêîì ÿçûêå Óìýìóðà Õèðîàêè 
[2, c. 234].  

Ïðîèçâåäåíèÿ Äîñòîåâñêîãî ìíîãîêðàòíî ïåðåâîäèëèñü íà 
ÿïîíñêèé  ÿçûê.  Ïîñëå  Âòîðîé  ìèðîâîé  âîéíû  áûëè  èçäàíû  òðè  
Ïîëíûõ ñîáðàíèÿ ñî÷èíåíèé Äîñòîåâñêîãî íà ÿïîíñêîì ÿçûêå (â 
ñîñòàâ êîòîðûõ âîøëè è ðóêîïèñè ïèñàòåëÿ) [10; 11; 12]. Ðîìàí 
«Èäèîò» áûë ïåðåâåäåí ïî êðàéíåé ìåðå âîñåìü ðàç [13; 14; 15; 16; 
17; 18; 19; 20]. Êðîìå òîãî, â íàñòîÿùåå âðåìÿ ãîòîâèòñÿ åùå îäèí 
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ïåðåâîä (àâòîð – Èêóî Êàìýÿìà1). Â ïîñëåäíåå âðåìÿ ïåðåâîäû 
îðèåíòèðîâàíû íà ïðîñòîòó ñëîãà ñ öåëüþ îáëåã÷èòü ÿïîíñêèì ÷è-
òàòåëÿì âîñïðèÿòèå òåêñòà, îòíîñÿùåãîñÿ ê ÷óæîé êóëüòóðå è 
äðóãîìó èñòîðè÷åñêîìó âðåìåíè. Ïåðåâîäû ðîìàíà «Èäèîò» îòëè-
÷àþòñÿ ïî ñòåïåíè ïîëíîòû è òî÷íîñòè. Ëó÷øèì ñ÷èòàåòñÿ ïåðå-
âîä, ïîäãîòîâëåííûé âèöå-ïðåçèäåíòîì Ìåæäóíàðîäíîãî îáùåñò-
âà Äîñòîåâñêîãî Òýöóî Ìîòèäçóêè2: ñ îäíîé ñòîðîíû, ïåðåâîä÷èêó 
óäàëîñü  òî÷íî  ïåðåäàòü  ñìûñë  ñëîâ  è  ðèòìèêó  ôðàç  îðèãèíàëà,  ñ  
äðóãîé, íàéäåííûå ñòèëèñòè÷åñêèå ïðèåìû ñïîñîáñòâîâàëè óäîáî-
÷èòàåìîñòè òåêñòà. Áëàãîäàðÿ ýòîìó, à òàêæå äðóãèì ïåðåâîäàì 
ñîâðåìåííûå ÿïîíöû èìåþò âîçìîæíîñòü ïðîíèêíóòü â õóäîæåñò-
âåííûé ìèð ðîìàíà Äîñòîåâñêîãî «Èäèîò».  

Ñóùåñòâóåò äîñòàòî÷íî ìíîãî ðàáîò íà ðóññêîì ÿçûêå, ïîñâÿ-
ùåííûõ ïðîáëåìå «Äîñòîåâñêèé è ßïîíèÿ». Â òå÷åíèå ïîñëåäíèõ 
òðèäöàòè ëåò ÿïîíöû àêòèâíî ó÷àñòâîâàëè â íàó÷íûõ êîíôåðåí-
öèÿõ, ïðîâîäèâøèõñÿ â Ðîññèè è ïîñâÿùåííûõ Äîñòîåâñêîìó. Î 
âîñïðèÿòèè Äîñòîåâñêîãî â ßïîíèè ïèñàëè íåêîòîðûå ÿïîíñêèå è 
ðóññêèå èññëåäîâàòåëè íà ðóññêîì ÿçûêå. Áëàãîäàðÿ ýòèì ðàáîòàì 
ìû ìîæåì óçíàòü î âëèÿíèè Äîñòîåâñêîãî íà ÿïîíñêèõ ÷èòàòåëåé 
è ïèñàòåëåé. Ñ íàó÷íûìè èññëåäîâàíèÿìè òâîð÷åñòâà Äîñòîåâñêî-
ãî ìîæíî ïîçíàêîìèòüñÿ áëàãîäàðÿ îáñòîÿòåëüíîé ñòàòüå âèöå-
ïðåçèäåíòà ìåæäóíàðîäíîãî îáùåñòâà Äîñòîåâñêîãî Òîёôóñà Êè-
íîñèòû, êîòîðàÿ íàçûâàåòñÿ «Âîñïðèÿòèå è èçó÷åíèå òâîð÷åñòâà 
Äîñòîåâñêîãî â ßïîíèè çà ïîñëåäíèå 40 ëåò â ñâåòå èñòîðèè âîñ-
ïðèÿòèÿ òâîð÷åñòâà ïèñàòåëÿ ñ êîíöà XIX â.» [1, c. 194–219]. Â 
íåé ïîêàçàíà èñòîðèÿ èçó÷åíèÿ Äîñòîåâñêîãî â ßïîíèè, íàçâàíû 
âñå ãëàâíûå ðàáîòû ýòîãî âðåìåíè, â òîì ÷èñëå ìîíîãðàôèè, ïî-
ñâÿùåííûå ðîìàíó «Èäèîò». Êðîìå òîãî, ñòàòüÿ Ò. Êèíîñèòû çíà-
êîìèò ÷èòàòåëåé ñ îñíîâíûì ñîäåðæàíèåì ðàáîò, î êîòîðûõ èäåò 
ðå÷ü. Ïî ìûñëè Êèíîñèòû, «ðåöåïöèÿ è èçó÷åíèå òâîð÷åñòâà Äîñ-
òîåâñêîãî øëè â ñëåäóþùèõ íàïðàâëåíèÿõ: èçó÷åíèå ïîýòèêè è 
õóäîæåñòâåííîãî ñòèëÿ ïèñàòåëÿ, åãî àíòðîïîëîãèè è ðåëèãèîçíî-
ôèëîñîôñêèõ âçãëÿäîâ, îïèñàíèå åãî ïðîèçâåäåíèé â èñòîðèêî-
êóëüòóðîëîãè÷åñêîì àñïåêòå, à òàêæå â ðàìêàõ ñîâðåìåííîãî îáú-

                                                
1 И. Камэяма начал переводить роман «Идиот» в 2015 г., когда вышел первый 

том (планируется перевод в четырех томах). 
2 Кроме того, в 2010 г. перевод романа «Анна Каренина» Л. Н. Толстого, вы-

полненный Т. Мотидзуки, получил первую премию в конкурсе Пушкинского Дома 
на лучший перевод произведений русской литературы. 
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åêòèâèçìà è ñ èñïîëüçîâàíèåì ñðåäñòâ ïñèõîàíàëèçà è ñîâðåìåí-
íîãî “íàòóðàëèçìà”» [1, c. 197]. 

Çà ïîñëåäíèå 40 ëåò â ßïîíèè áûëî îïóáëèêîâàíî íåñêîëüêî 
ìîíîãðàôèé î ðîìàíå «Èäèîò». Êðîìå òîãî, âûøëî åùå íåñêîëüêî 
ìîíîãðàôèé î ðîìàíàõ Äîñòîåâñêîãî öåëîì, îíè âàæíû äëÿ ïîíè-
ìàíèÿ åãî ïðîèçâåäåíèé. Îäíàêî â íàñòîÿùåé ñòàòüå ìû ïîäðîáíåå 
ðàññìîòðèì ìîíîãðàôèè, ïîñâÿùåííûå òîëüêî ðîìàíó «Èäèîò». Â 
ßïîíèè ñóùåñòâóþò ñàìûå ðàçíûå òðàêòîâêè è ïîïûòêè ïðî÷òå-
íèÿ ýòîãî ïðîèçâåäåíèÿ. 

Â îáçîðíîé ñòàòüå Êèíîñèòû óïîìÿíóòû òðè èññëåäîâàíèÿ ðî-
ìàíà  «Èäèîò»  çà  ïîñëåäíèå  40  ëåò.  Ïåðâîå  èç  íèõ  íàçûâàåòñÿ  
«Ïðî÷òåíèå ðîìàíà “Èäèîò”» (1979) [6], àâòîð – èçâåñòíûé â ßïî-
íèè ó÷åíûé Êýéäçàáóðî Àðàÿ, êîòîðûé ïåðâûì â ßïîíèè ïåðåâåë 
çíàìåíèòóþ êíèãó Ì. Ì. Áàõòèíà «Ïðîáëåìû ïîýòèêè Äîñòîåâ-
ñêîãî». Êýéäçàáóðî Àðàÿ àíàëèçèðóåò ðîìàí «Èäèîò», îïèðàÿñü 
íà êëþ÷åâûå ïîíÿòèÿ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ïðóæèíàìè ðàçâèòèÿ 
äåéñòâèÿ, íàïðèìåð òàêèå, êàê «ïðåä÷óâñòâèå», «îæèäàíèå», 
«ãëàçà», «âäðóã», «ñïëåòíÿ» è ò. ä. Êðîìå òîãî, îí îáðàùàåò âíè-
ìàíèå íà åâàíãåëüñêèå öèòàòû è àëëþçèè â ðîìàíå Äîñòîåâñêîãî. 

Â êíèãå «Ðàçãàäêà ðîìàíà “Èäèîò”» (1994) [22] èçâåñòíûé ðó-
ñèñò Òàêó Ýãàâà ïðèìåíÿåò ìåòîä ìèôîïîýòè÷åñêîãî àíàëèçà òåê-
ñòà ñ ïðèâëå÷åíèåì øèðîêîãî êðóãà ôîëüêëîðíûõ èñòî÷íèêîâ è 
ìåòîä ëèíãâèñòè÷åñêîé ýòèìîëîãèè, ïîêàçûâàþùèé èñòîðèþ íå-
êîòîðûõ ìîòèâîâ è ñëîâ. Ýòè ìåòîäû íóæíû èññëåäîâàòåëþ, ÷òîáû 
ðàçãàäàòü çàãàäêè çíàìåíèòîãî ðîìàíà. Òàêó Ýãàâà èçó÷àë èñòî-
ðèþ íåêîòîðûõ ìîòèâîâ è ñëîâ, íåîáõîäèìûõ äëÿ àíàëèçà òåêñòà. 
Â ÷àñòíîñòè, îáðàç Íàñòàñüè Ôèëèïïîâíû â ýòîé êíèãå ðàññìàòðè-
âàåòñÿ â êîíòåêñòå òåìû õëûñòîâñòâà, èíòåðåñîâàâøåé Äîñòîåâ-
ñêîãî â òîì ÷èñëå è â ïåðèîä ðàáîòû íàä ðîìàíîì «Èäèîò». Òàêó 
Ýãàâà ñ÷èòàåò, ÷òî Íàñòàñüÿ Ôèëèïïîâíà ÿâëÿåòñÿ õëûñòîâñêîé 
«áîãîðîäèöåé». Â êà÷åñòâå äîêàçàòåëüñòâà ýòîãî óòâåðæäåíèÿ 
ÿïîíñêèé èññëåäîâàòåëü óêàçûâàåò íà òîò ôàêò, ÷òî îò÷åñòâî ãå-
ðîèíè ñîâïàäàåò ñ îò÷åñòâîì õëûñòîâñêîãî «Ñàâàîôà» Äàíèëû 
Ôèëèïïîâè÷à. Ýãàâà íàïèñàë ñåðèþ êíèã ïîä íàçâàíèåì «Ðàçãàä-
êè»: «Ðàçãàäêà “Ïðåñòóïëåíèÿ è íàêàçàíèÿ”», «Ðàçãàäêà “Áðàòü-
åâ Êàðàìàçîâûõ”» è «Ðàçãàäêà ðîìàíà “Èäèîò”». Åãî ðàáîòû â 
ñâîå âðåìÿ ïîëüçîâàëèñü áîëüøèì ñïðîñîì íà êíèæíîì ðûíêå 
ßïîíèè. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ îíè òîæå äîñòàòî÷íî ïîïóëÿðíû.  
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Ìèòèêî Òîìèîêà â ñâîåé êíèãå «Çåëåíàÿ çàíàâåñêà – “Èäèîò” 
Äîñòîåâñêîãî è Ðàôàýëü» (2001) [21] èçëîæèëà îðèãèíàëüíóþ 
òðàêòîâêó ôèíàëüíîé ñöåíû ðîìàíà «Èäèîò», ãäå çà «çåëåíîé 
øòîôíîé, øåëêîâîé çàíàâåñêîé» (8, 502)3 â  äîìå  Ðîãîæèíà  íà  
êðîâàòè ëåæèò íåïîäâèæíîå òåëî Íàñòàñüè Ôèëèïïîâíû, çàêðû-
òîå ñ ãîëîâîé áåëîþ ïðîñòûíåé. Òîìèîêà ïðåäïîëàãàåò, ÷òî ýòà 
êîìíàòà çà çåëåíîé çàíàâåñêîé áûëà ïåðåíåñåíà â ðîìàí ñ êàðòè-
íû Ðàôàýëÿ «Ñèêñòèíñêàÿ ìàäîííà», íåîäíîêðàòíî óïîìèíàâ-
øåéñÿ â ïðîèçâåäåíèÿõ ïèñàòåëÿ è èìåâøåé äëÿ Äîñòîåâñêîãî 
îñîáîå ðåëèãèîçíîå è ýñòåòè÷åñêîå çíà÷åíèå. Ýòî ïðåäïîëîæåíèå 
ïîäêðåïëÿåòñÿ òåì ôàêòîì, ÷òî Ðàôàýëü èçîáðàçèë íàä âåðõíåé 
÷àñòüþ çàíàâåñêè êàðíèç ñ îêðóãëûìè êðþ÷êàìè.  

Â äîïîëíåíèå ê ðàáîòàì, óêàçàííûì Êèíîñèòîé, ñëåäóåò óêà-
çàòü  è  íà  äðóãèå  èññëåäîâàíèÿ  ðîìàíà  «Èäèîò»4. Îòìåòèì, ÷òî â 
ðàññìàòðèâàåìûé ïåðèîä áîëüøîå âíèìàíèå âñåõ ïîêëîííèêîâ 
Äîñòîåâñêîãî ïðèâëåê Àêèðà Êóðîñàâà è åãî ôèëüìû, â òîì ÷èñëå 
ýêðàíèçàöèÿ ðîìàíà «Èäèîò». Â ïîñëåäíåå âðåìÿ òâîð÷åñòâî Êó-
ðîñàâû çàèíòåðåñîâàëî è íåêîòîðûõ èññëåäîâàòåëåé òâîð÷åñòâà 
Äîñòîåâñêîãî. Ñàìàÿ áîëüøàÿ ðàáîòà, íàïèñàííàÿ íà ýòó òåìó, – 
ìîíîãðàôèÿ Ñýéòèðî Òàêàõàñè «Ïðî÷òåíèå ðîìàíà “Èäèîò” âìåñòå 
ñ Àêèðîé Êóðîñàâîé» (2011) [23]. Àâòîð ïðåäëîæèë ñîáñòâåííóþ 
òðàêòîâêó ðîìàíà «Èäèîò», îïèðàÿñü êàê íà ñâîè èññëåäîâàíèÿ, 
òàê è íà ðàáîòû äðóãèõ ñïåöèàëèñòîâ, èçó÷àþùèõ òâîð÷åñòâî Äîñ-
òîåâñêîãî (îñîáåííî íà ðàáîòû ñâîåãî íàó÷íîãî ðóêîâîäèòåëÿ Ðè-
÷àðäà Ïèñà). Îäíîâðåìåííî Ñýéòèðî Òàêàõàñè ïèøåò î âëèÿíèè 
ðîìàíà «Èäèîò» íà äðóãèå ôèëüìû Êóðîñàâû, íàïðèìåð íà «Ñêàí-
äàë», «Ðàé è àä», «Êðàñíàÿ áîðîäà», «Ñíû». Êîíå÷íî, ÷òîáû ñíÿòü 
ôèëüì ïî òàêîìó áîëüøîìó ðîìàíó, êàê «Èäèîò», ðåæèññåðó íå-
èçáåæíî ïðèõîäèòñÿ óïðîùàòü ñþæåòíûå ëèíèè ðîìàíà è ñîêðà-
ùàòü ñîäåðæàíèå. Íî Êóðîñàâå, ñ òî÷êè çðåíèÿ Òàêàõàñè, óäàëîñü 
õîðîøî ïåðåäàòü ãëàâíóþ ñóòü ðîìàíà «Èäèîò». Òàêàõàñè ïîäðîá-
íî àíàëèçèðóåò ðîìàí ïèñàòåëÿ è ôèëüìû Êóðîñàâû è ïðèõîäèò ê 
âûâîäó, ÷òî Êóðîñàâà ãëóáîêî ïðîíèê â õóäîæåñòâåííûé ìèð ðî-
ìàíà «Èäèîò», î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò åãî ôèëüìû. Ïî ìíåíèþ Òà-

                                                
3 Ссылки на произведения и письма Достоевского даются по изданию: Досто-

евский Ф.М. Полное собрание сочинений: в 30 т. Л., 1972–1990 (арабскими цифра-
ми указывается номер тома и страницы). 

4 См.,  кроме того,  перевод на японский язык книги «Трагедия красоты»  
А. Л. Волынского [8]. 
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êàõàñè, ó Äîñòîåâñêîãî è Êóðîñàâû ñõîäíîå êðèòè÷åñêîå îòíîøåíèå 
ê öèâèëèçàöèè. Äëÿ Êóðîñàâû êíÿçü Ìûøêèí – «ïîëîæèòåëüíî 
ïðåêðàñíûé» ÷åëîâåê. Òàêèì æå «ïîëîæèòåëüíî ïðåêðàñíûì» ÷å-
ëîâåêîì ÿâëÿåòñÿ ãëàâíûé ãåðîé ôèëüìà Êóðîñàâû Êàìåäà. 

 Òàêæå îòìåòèì, ÷òî â ïîñëåäíåå âðåìÿ â öåíòðå âíèìàíèÿ 
ÿïîíñêèõ èññëåäîâàòåëåé ðóññêîé ëèòåðàòóðû îêàçàëîñü òâîð÷å-
ñòâî èçâåñòíîãî êðèòèêà Õèäýî Êîáàÿñè, â ÷àñòíîñòè åãî êíèãà «Î 
ðîìàíå “Èäèîò”» â äâóõ ÷àñòÿõ: ïåðâàÿ áûëà íàïèñàíà ïåðåä Âòî-
ðîé ìèðîâîé âîéíîé [3, c. 70–115], à âòîðàÿ – ïîñëå [4, c. 264–340]. 
Íåñìîòðÿ íà òî,  ÷òî Õèäýî Êîáàÿñè íå áûë ñïåöèàëèñòîì ïî ðóñ-
ñêîé ëèòåðàòóðå è íå ìîã ÷èòàòü ïî-ðóññêè, à åãî êíèãà «Î ðîìàíå 
“Èäèîò”» âûøëà â ñâåò áîëåå ïÿòèäåñÿòè ëåò íàçàä, åå ÷èòàþò ñî-
âðåìåííûå èññëåäîâàòåëè è âûñîêî îöåíèâàþò â íàøè äíè. Íà-
ïðèìåð,  îáðàùàåò  íà  ñåáÿ  âíèìàíèå  ìûñëü  Êîáàÿñè  î  òîì,  ÷òî  
Ìûøêèí  âåðíóëñÿ  â  Ðîññèþ  íå  èç  Øâåéöàðèè,  à  èç  Ñèáèðè.  Ïî  
ìíåíèþ Êîáàÿñè, âàæíî îáðàòèòü âíèìàíèå íà òîò ôàêò, ÷òî Äîñ-
òîåâñêèé íàïèñàë ðîìàí «Èäèîò» ñðàçó ïîñëå ðîìàíà «Ïðåñòóïëå-
íèå è íàêàçàíèå». Â êîíöå ðîìàíà «Ïðåñòóïëåíèå è íàêàçàíèå» 
ìîæíî ïðî÷èòàòü: «Íî òóò óæ íà÷èíàåòñÿ íîâàÿ èñòîðèÿ, èñòîðèÿ 
ïîñòåïåííîãî îáíîâëåíèÿ ÷åëîâåêà, èñòîðèÿ ïîñòåïåííîãî ïåðå-
ðîæäåíèÿ åãî, ïîñòåïåííîãî ïåðåõîäà èç îäíîãî ìèðà â äðóãîé, 
çíàêîìñòâà ñ íîâîþ, äîñåëå ñîâåðøåííî íåâåäîìîþ äåéñòâèòåëüíî-
ñòüþ. Ýòî ìîãëî áû ñîñòàâèòü òåìó íîâîãî ðàññêàçà, íî òåïåðåø-
íèé ðàññêàç íàø îêîí÷åí» (6,  422).  Èç ñëîâ «Ýòî ìîãëî áû ñîñòà-
âèòü òåìó íîâîãî ðàññêàçà» Êîáàÿñè çàêëþ÷àåò, ÷òî «Èäèîò» – ýòî 
íîâûé ðàññêàç, êîòîðûé óïîìÿíóò â êîíöå ðîìàíà «Ïðåñòóïëåíèå 
è íàêàçàíèå» è â êàêîì-òî ñìûñëå ÿâëÿåòñÿ ïðîäîëæåíèåì ðîìàíà 
«Ïðåñòóïëåíèå è íàêàçàíèå». Ïîýòîìó Êîáàÿñè ïîëàãàåò, ÷òî 
Ìûøêèí – ýòî âåðíóâøèéñÿ ñ êàòîðãè Ðàñêîëüíèêîâ. Êðîìå òîãî, 
ïî ìíåíèþ êðèòèêà, âàæíî, ÷òî ñíà÷àëà â ÷åðíîâèêàõ «Èäèîòà» 
Ìûøêèí áûë ïîõîæ íà Ñâèäðèãàéëîâà è çàìåòíî îòëè÷àëñÿ îò òî-
ãî ïåðñîíàæà, êîòîðîãî ìû çíàåì ïî îêîí÷àòåëüíîìó âàðèàíòó 
ðîìàíà. Âñïîìèíàÿ î Ñâèäðèãàéëîâå, Êîáàÿñè îáðàòèë âíèìàíèå 
íà íåîäíîçíà÷íûé è òðàãè÷åñêèé õàðàêòåð «ïîëîæèòåëüíî ïðå-
êðàñíîãî» ÷åëîâåêà Ìûøêèíà. Íàïðèìåð, ïî ìíåíèþ êðèòèêà, 
Ìûøêèí ÿâëÿåòñÿ ñîó÷àñòíèêîì Ðîãîæèíà â óáèéñòâå Íàñòàñüè 
Ôèëèïïîâíû. Íà ñâÿçü ìåæäó ðîìàíàìè «Ïðåñòóïëåíèå è íàêàçà-
íèå»  è  «Èäèîò»  îáðàòèë  âíèìàíèå  è  Òàäàñè  Ñèìèäçó  (âåðîÿòíî,  
ïîä âëèÿíèåì Êîáàÿñè), îòðèöàÿ, îäíàêî, ìíåíèå î òîì, ÷òî Ìûø-
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êèí – ýòî âåðíóâøèéñÿ ñ êàòîðãè Ðàñêîëüíèêîâ [9, ñ. 5–193]. Ïðè 
ýòîì íåîäíîçíà÷íûé õàðàêòåð Ìûøêèíà ÿâëÿåòñÿ ãëàâíîé òåìîé 
â ìîíîãðàôèÿõ îáîèõ èññëåäîâàòåëåé. 

Òàêàõàñè ïðîòèâîïîñòàâëÿåò âçãëÿä êðèòèêà Êîáàÿñè íà Ìû-
øêèíà è âçãëÿä íà ýòîãî ïåðñîíàæà Êóðîñàâû. Òàêàõàñè êðèòèêó-
åò Êîáàÿñè, îñîáåííî çà åãî íåâíèìàíèå ê âòîðîñòåïåííûì ïåðñî-
íàæàì è ïîáî÷íûì ñþæåòíûì ëèíèÿì ðîìàíà. Ïî ìíåíèþ Òàêà-
õàñè, ìåæäó èçâåñòíûì ðåæèññåðîì è êðèòèêîì áûë êîíôëèêò èç-
çà ðàçíûõ âçãëÿäîâ íà Ìûøêèíà [24]. Êèíîñèòà óêàçûâàåò íà äâà 
èñòî÷íèêà êíèãè Êîáàÿñè. Ïåðâûé èñòî÷íèê – ýòî èññëåäîâàíèå 
«Äîñòîåâñêèé (1821–1881): íîâàÿ áèîãðàôèÿ» (1931), íàïèñàííîå 
èçâåñòíûì àíãëèéñêèì èñòîðèêîì Ýäóàðäîì Õ. Êàððîì. Âòîðàÿ 
ðàáîòà – êíèãà «Äîñòîåâñêèé», íàïèñàííàÿ À. Æèäîì, ôðàíöóç-
ñêèì ïèñàòåëåì, íîáåëåâñêèì ëàóðåàòîì. Êîáàÿñè íàïèñàë ñâîþ 
êíèãó î Äîñòîåâñêîì âî ìíîãîì ïîä âïå÷àòëåíèåì îò ýòèõ äâóõ ðà-
áîò. Ïî ìíåíèþ Êèíîñèòû, Êîáàÿñè õîðîøî ÷óâñòâîâàë è ïîíèìàë 
Äîñòîåâñêîãî, íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî â òî âðåìÿ ìàòåðèàëîâ î òâîð÷å-
ñòâå ïèñàòåëÿ áûëî íåìíîãî [5, c. 77–135]. 

Â 2013 ã. âûøëà ìîíîãðàôèÿ Òàêàёñè Ñèìèäçó «Ïðî÷òåíèå 
ðîìàíà “Èäèîò” – Äîñòîåâñêèé è íèãèëèçì». Ïî ìíåíèþ àâòîðà, 
îäíà èç ãëàâíûõ òåì ðîìàíà «Èäèîò» – ïðîáëåìà íèãèëèçìà. Èñ-
ñëåäîâàòåëü ïîäðîáíî ðàññìîòðåë îòíîøåíèå êàæäîãî ïåðñîíàæà ê 
ïðîáëåìå íèãèëèçìà. Ïî ìíåíèþ Ñèìèäçó, Ìûøêèí áëèçîê ê íè-
ãèëèçìó, êàê è äðóãèå ïåðñîíàæè ðîìàíà. Êîãäà Ìûøêèí áûë â 
Øâåéöàðèè, îí èñïûòûâàë ÷óâñòâà, áëèçêèå ê ÷óâñòâàì Èïïîëèòà 
Òåðåíòüåâà â «Íåîáõîäèìîì îáúÿñíåíèè», â êîòîðîì îí èçëîæèë 
ñâîè áóíòàðñêèå âçãëÿäû. Èïïîëèò ñòðàäàë îò òîãî, ÷òî îùóùàë 
ñåáÿ íå ïîíèìàþùèì «íè ëþäåé, íè çâóêîâ», âûêèäûøåì â ïðè-
ðîäå. Ìûøêèíó ýòî îùóùåíèå òàêæå áûëî ñâîéñòâåííî. Öèòèðóþ 
òåêñò ðîìàíà: «È ó âñåãî ñâîé ïóòü, è âñå çíàåò ñâîé ïóòü, ñ ïåñíüþ 
îòõîäèò è ñ ïåñíüþ ïðèõîäèò: îäèí îí íè÷åãî íå çíàåò, íè÷åãî íå 
ïîíèìàåò,  íè  ëþäåé,  íè  çâóêîâ,  âñåìó  ÷óæîé  è  âûêèäûø»  (8,  
352). Ïî ìíåíèþ Ñèìèäçó, òàêèå ÷óâñòâà ðîæäàþòñÿ îò âíóòðåí-
íåãî íèãèëèçìà. Ìûøêèí, êàê ñ÷èòàåò èññëåäîâàòåëü, ïîíèìàåò 
ñòðàäàíèÿ íèãèëèñòîâ, è ïîýòîìó îí ìîæåò ÷óâñòâîâàòü áîëü äðó-
ãèõ ëþäåé, êîòîðûõ ìó÷àþò íèãèëèñòè÷åñêèå ìûñëè [7].  

Ðàáîòû ÿïîíñêèõ àâòîðîâ î ðîìàíå «Èäèîò» óêàçûâàþò íà 
òåíäåíöèþ èññëåäîâàòü â îáðàçå Ìûøêèíà ÷åðòû íåèäåàëüíîñòè, 
âíóòðåííèå ïðîòèâîðå÷èÿ è îòðèöàòåëüíûå ñòîðîíû, ÷òî îòëè÷à-
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åòñÿ îò óòâåðäèâøåãîñÿ â Ðîññèè âîñïðèÿòèÿ Ìûøêèíà êàê «ïî-
ëîæèòåëüíî ïðåêðàñíîãî» ÷åëîâåêà (õîòÿ â ïîñëåäíåå âðåìÿ è ðîñ-
ñèéñêèå èññëåäîâàòåëè îò÷àñòè îòõîäÿò îò ýòîé òðàäèöèè). 
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